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Огляд творчості яскравого і самобутнього представника сучасного письменства 
Валерія Шевчука свідчить про його неперервний інтерес до демонічного як художньо-
го засобу репрезентації та інтерпретації дійсності. Навіть побіжний огляд творчості 
прозаїка дає змогу назвати його одним із неперевершених дослідників історії людської 
душі, яку В. Шевчук розкриває у важливих категоріях протистояння чоловічого та 
жіночого початків, де останнє постає як утілення демонічного.

Художній світ В. Шевчука неодноразово ставав об’єктом прискіпливої ува-
ги літературознавців, які розглядали проблемно-тематичні, сюжетно-композиційні, 
жанрово-стильові особливості прози цього письменника (Н. Городнюк, Р. Мовчан, 
Г. Полякова, Л. Тарнашинська, Н. Беляєва та ін.). Однак функціонування демонічного 
в художньому просторі В. Шевчука вивчалося лише побіжно, переважно на матеріалі 
його роману-балади «Дім на горі» чи у межах інших аспектів творчості прозаїка 
(М. Жовновська, М. Жулинський, Р. Корогодський, М. Павлишин, В. Даниленко та 
ін.).

У творчості В. Шевчука останніх десятиліть яскраво виявляються гендерні аспек-
ти, які виразно простежуються в звертанні до проблеми жіночої демонічності (повісті 
«Горбунка Зоя», «Декоративна жінка», «Закон зла (Загублена у часі)», оповідання 
«Жінка-змія», роман «Срібне молоко» та ін.). У зв’язку з цим увага дослідників при-
кута до з’ясування витоків образної системи творів. Так, В. Даниленко розглядає 
пізню творчість Шевчука в дусі архетипної критики та юнгіанства, аналізуючи образи 
жінок як утілення архетипу Аніми [3]. Н. Городнюк у творах письменника позначає 
конфлікт між демонічною жіночістю і пересічною чоловічістю як перенесений у сферу 
міфомислення та гри культурними значеннями та алюзіями [2]. У такому сенсі цікаво 
розглянути художні особливості оповідання «Жінка-змія», де жіноча демонічність 
постає на першому плані.

Оповідання «Жінка-змія» включається до однойменної книги, що побачила 
світ у 1998 році. Вона вміщує в собі три різні художні світи. У кожному з цих світів 
домінують жіночі чари спокусниці. Перше, що впадає в очі при читанні трьох різних 
творів, – протилежність двох полюсів, чоловічого та жіночого. Та це не єдине, що 
об’єднує твори «Горбунка Зоя», «Жінка в блакитному на сніговому тлі», «Жінка-змія». 
Вони об’єднані перш за все схожістю оповідача, який певним чином дистанціюється 
від автора й одночасно має з ним спільні риси.

Знайомство з героєм-оповідачем твору «Жінка-змія» відбувається на пер-
ших сторінках, де відразу впадає в очі його усамітненість і намічаються опозиції 
цивілізація/природа, суспільство/окрема особистість. Герой відверто і підкреслено 
відсторонюється від мирської суєти. Це чоловік, наділений потужним інтелектом, 
умінням чітко і логічно мислити, схильний до філософської рефлексії. Однак, як 
пізніше дізнається читач, це не може врятувати його від влади демонічної жінки.
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ривати [4]. Архісему «емоційно-психічний стан» має лексико-семантична група слів, 
що є складником предикативів стану, з-поміж яких вирізнено такі: весело, жаль (жал-
ко), кривдно, легко, тяжко, нудно, важко, лячно, радісно, смішно, соромно, сумно, 
дивно, байдуже та ін. Наприклад: «Остапові нудно» (М. Коцюбинський); «Андрієві 
дивно, що він вперше сьогодні побачив, які справді маленькі, загублені села» (М. Ко-
цюбинський); «Вона була такою доброю сьогодні, їй було так весело, так жалко 
всіх» (М. Коцюбинський); «Орися зітхнула на цю мову, а слова немає: їй і сумно було 
і весело, і жаль і радісно» (А. Свидницький); «Як мені кривдно стало!» (О. Гончар). 
Займаючи позицію співвідносного з присудком головного члена односкладних речень 
з точки зору формально-граматичної будови, предикати мають дієслівні форми часу 
та способу, категорії особи та числа і виконують притаманну вербативам формально-
синтаксичну функцію. Визначальною характеристикою слід уважати їхню здатність ке-
рувати відмінковими формами іменників-суб’єктів стану. Формально-синтаксичне ке-
рування корелює, як говорить І.Р. Вихованець, із семантико-синтаксичною валентністю 
[4]. Іншими словами, аналітичний предикат, виражений відприслівниковим дерива-
том, поєднується із субстанціальною синтаксемою з відтінком пасивності, вимагає за-
повнення лівобічної суб’єктної позиції керованим компонентом. 

Опираючись на результати проведеного аналізу семантичної структури безосо-
бових прислівникових речень із суб’єктом-носієм стану в російській мові, Н.М. Арват 
вирізняє передусім з-поміж кількох варіантів вираження експерієнсива при предикати-
вах психоемоційного стану давальний відмінок як типову форму морфологічного ви-
раження суб’єкта, причому не тільки для речень із безособово-предикативними слова-
ми, але й для безособових речень загалом [1, с. 106]. Такої ж точки зору дотримується 
Г.О. Золотова. Вона зауважує, що датив суб’єкта, на відміну від номінатива, завжди 
вживається в конструкціях, яким притаманний відтінок пасивності, незалежності того, 
що відбувається, від волі носія. Крім того, у репрезентації аргумента при предикатові 
стану датив обіймає сильнішу позицію, ніж номінатив [7, с. 188, 233], і є спеціалізованим 
морфологічним засобом вираження суб’єкта стану, а отже, суб’єктна синтаксема ре-
презентована на формально-граматичному рівні лівобічним сильнокерованим друго-
рядним членом речення (додатком), хоча природнішою для неї є позиція підмета [4, 
с. 79]. У такій валентній позиції зазвичай перебувають іменники-назви істот: «Образ-
ливо мені, так!» (О. Довженко); «Знає той усміх, котрий зраджує, що він ограниче-
ний, і котрого їй встидно…» (О. Кобилянська); «Радісно і трохи аж тоскно стало 
дівчині від цієї миттєвої зустрічі з капітаном» (О. Гончар); «Так мені чогось сумно й 
боязно, аж моє серце мре» (М. Вовчок); «Якось було мені смутненько» (М. Вовчок); 
«Розтовстів наш котик дуже – до мишей йому байдуже» (Г. Бойко).

Давальний відмінок у відмінковій системі української мови виступає межею 
між центром і периферією і є напівпериферійним. Перебуваючи у вторинній для 
нього суб’єктній позиції, він набуває у структурі речення семантико-синтаксичної 
центральності, що не досягає формально-синтаксичної підметової центральності, а 
зупиняється на центральності нижчого за підметову позицію рангу – на придієслівній 
сильнокерованій центральності другорядного члена речення [5, с. 64]. Формально-
граматична схема речення, зважаючи на вищесказане, представлена так: Ndat + Adv. 
Отже, є всі підстави говорити про часткову нейтралізацію суб’єкта стану на формаль-
ному рівні речення, що свідчить, слушно зауважує К.Г. Городенська, про порушен-
ня кореляції між семантичною функцією суб’єкта стану та формою її вираження [6, 
с. 68].

Як висновок, виділимо таке: на логіко-семантичному рівні речення аналізовані 
судження представлені у вигляді компонентів-семантем – логічного предиката 
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– з’ясувати особливості співвідношення одиниць семантичного й синтаксичного 
рівнів у реченнях аналізованого типу;

– схарактеризувати кореляційний зв’язок речень із давальним суб’єкта емоційного 
стану на основі симетрії/асиметрії їхніх структур.

Семантичну структуру речення формують знаки предикатного і непредикатно-
го характеру, на яких ґрунтується вся система мови. Функціональні відмінності та 
взаємовідношення між такими одиницями пов’язані з онтологією реальної дійсності, а 
тому є суттєвими з точки зору лінгвістики, логіки та філософії [3, с. 25]. Центральним 
елементом семантичної будови речення виступає логічний предикат, найістотнішою 
особливістю якого є здатність прогнозувати якість та кількість знаків непредикатного 
характеру (суб’єктів) [3, с. 26; 6, с. 67], а речення як номінативна одиниця незалежно 
від предикативного оформлення виступає як набір відношень між предикатом і аргу-
ментами [див.: 6; 3, с. 43].

На семантичному рівні будову речень Ndat + Adv визначає предикат стану. За 
своїм значенням та валентними властивостями стан займає периферійну зону в 
системі предикатів. Являючи собою плинну, непостійну величину, він безпосередньо 
пов’язаний із часовим планом і тому не є абсолютною, характерною ознакою предме-
та, яка відбиває його внутрішню сутність [4, с. 98]. Не менш важливою особливістю 
семантики предикатів стану є їхня здатність формувати актантну рамку. На думку 
І.Р. Вихованця, предикати зі значенням стану супроводжує переважно один аргумент 
[3, с. 44, 51]. Типовим для предикатів стану є поєднання з аргументом-носієм ста-
ну (експерієнсивом). Що до сполучуваності більш ніж з двома аргументами в макси-
мальному вияві, то вона не можлива. Двовалентні предикатні одиниці відкривають, 
крім визначальної позиції суб’єкта стану, позицію об’єкта стану [3, с. 51; 4, с. 99]. 
Наприклад: «Було йому тужно» (І. Багряний); «І тепер уже йому було байдуже» 
(Т. Осьмачка); «Мені чогось лячно» (А. Чайковський); «Самому смішно було від 
своїх слів про мудрість…» (П. Загребельний); «…довго ще Настасі ставало лячно 
від згадки про Маруньку…» (П. Загребельний); «Йому вже було досадно на себе» 
(М. Коцюбинський). Експерієнсив позначає носія стану, котрий виникає під впливом 
зовнішньої, незалежної від суб’єкта сили та існує автономно, не потребує зусиль для 
своєї наявності. Отже, предикат орієнтований на пасивний суб’єкт, що переживає пев-
ний стан. Цінну інформацію про ці ознаки аргумента знаходимо в працях І.Р. Вихован-
ця [3; 4], О.І. Леути [8]. Семантична структура елементарного речення із предикатом 
стану суб’єкта має загалом такий вигляд: ЕР → П (стан) + А (експерієнсив), де ЕР – 
елементарне речення, П – предикат стану, А – аргумент-експерієнсив [3, с. 46].

На семантико-синтаксичному рівні логічний предикат стану знаходить утілення 
в предикатній синтаксемі, експерієнсив реалізується в субстанціальній синтаксемі, 
що має ознаки інволюнтивності. Називний відмінок виступає в сучасній українській 
мові, як зауважує О.Г. Межов, суб’єктним відмінком першого рангу – основним 
морфологічним варіантом суб’єктних синтаксем. Типовою формально-синтаксичною 
їхньою позицією є підмет, що поєднується з присудком предикативним зв’язком. 
На основі проведеного ранжування суб’єктних синтаксем у структурі простого ре-
чення відповідно до семантико-синтаксичних ознак активності/пасивності суб’єкта, 
динамічності/статичності предикатів та діапазону лексичного наповнення суб’єктних 
позицій О.Г. Межов характеризує суб’єкт стану як суб’єкт третього рангу та зазначає, 
що «субстанціальній синтаксемі у функції суб’єкта стану властиві ознаки пасивності 
та валентного зв’язку з предикатами стану» [9]. 

Ядро предикатів стану складають слова, статус яких точно не визначений. Такі 
слова зараховують або до слів категорії стану, або розглядають як відприслівникові де-
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Сюжет твору досить прозорий: героя спокушає жінка-змія, і він не може протисто-
яти спокусі. О. Логвиненко зазначає: «Якщо істинним є твердження, що світ належить 
чоловікам, то безперечною є і теза щодо протилежної статі: таємниця всіх таємниць – 
жінка» [4, с. 150]. Мабуть, ці дві істини кожен хоч раз на віку переживає в собі.

Тема пристрасті, інтимності кохання, спокуси не нова у світовій літературі. Од-
ним з перших творів модерної літератури, де йдеться про всепоглинальну і неперебор-
ну силу кохання-пристрасті, був роман норвезького письменника К. Гамсуна «Пан». 
В українській радянській літературі любов у творах була цнотливою, «строго дозова-
ною щодо меж еротичного впливу» [4, с. 150]. В останні десятиріччя XX століття ця 
тема широко приваблює й письменників старшого покоління (Є. Гуцало зі збіркою 
оповідань із красномовною назвою «Блуд», П. Загребельний з романом «Юлія, або за-
прошення до самовбивства»), і молодих українських літераторів, чиї твори з’являлися 
на світ зі скандалом (О. Забужко, Ю. Покальчук, А. Цвид, Ю. Винничук та ін.). При-
чиною появи на світ збірки оповідань «Жінка-змія» було зацікавлення письменником 
психологією жінки, станом її душі в чоловічому оточенні. Про це свідчать не тільки 
оповідання, що ввійшли до збірки, а й твори «Стежка у траві», «Місцева зозулька 
з ластів’яного гнізда», «Закон зла (Загублена у часі)» та ін., у яких автор стверджує 
думку про двополюсність існування людства, вічну «війну» протилежних статей, про 
згубний жіночий початок, що таїть у собі немало відьомського.

З героєм-оповідачем ми знайомимося в перших трьох частинах оповідання, які 
становлять експозицію твору. Оповідач – це культурна особистість. Його відчуття зна-
ходять відповідники в сковородинських інтенціях. Щоправда, фраза Сковороди «Коли 
не можу у цьому світі вчинити чогось доброго, то, принаймні, не чинитиму в ньому 
зла» у свідомості героя трансформується і набуває спекулятивного характеру. Він не 
хоче одружуватися і не хоче мати нащадків, щоб не зробити когось нещасним. Його 
основна мета – «забезпечити собі індивідуальну свободу; ні з ким близько не сходи-
тися, ні від кого не бути залежним і нікого не робити залежним від себе» [6, с. 86]. 
Естетичні емоції оповідача знаходять свої відповідники в художніх текстах: він то 
почувається як герой М. Коцюбинського («… я бреду у травах, як колись брів через 
траву герой оповідання М. Коцюбинського «Інтермеццо» [6, с. 87]), то віднаходить 
паралелі своєму настроєві в ліриці Є. Плужника чи В. Свідзинського. Його культур-
на онтологія підсилюється тим чинником, що він виступає героєм одного з ранніх 
творів В. Шевчука – другої частини диптиха «Двоє на березі»: «До речі, хто читає 
твори Валерія Шевчука, мого знайомого, може мене впізнати в другій частині його 
повісті-диптиха «Двоє на березі», – там він трохи безпардонно описав-таки мене… 
там досить точно з’явлено мій житейський антураж, отож у цій оповіді я можу його не 
подавати, а хто захоче його пізнати, може прочитати ту частину повісті-диптиха, там 
вона цілком правдива» [6, с. 87].

Герой оповідання, власне, тікає від цивілізації, і в такому сенсі виступає як медіатор 
між культурою, цивілізацією та природою. Особисто йому це потрібно для оновлення 
і зміцнення духу. «…Маю іншу турботу: зрівноважити власний дух, і це потрібно для 
того, щоб хоч якось поєднати його з безмірним небесним миром, тобто входжу в такий 
спосіб духом у ніщо, а це і є справжнім спокоєм, – ось як гартую себе для нового вход-
ження у місто: безумний світ людський у ньому, карусельному і вертепному» [6, с. 90]. 
На лоні природи він відчуває умиротвореність. Героєві не заважають ані рибалки, ані 
пляжники на машинах з «ребйонками», адже очі його до них сліпі, а вуха глухі.

Четверта частина оповідання – своєрідна зав’язка сюжету. Одного ранку на піску, 
біля того місця, де любив лежати і ловити рибу герой, «присіла навпочіпки істота жіночої 
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статі у джинсовій широкій спідниці, що покривала їй ноги, і в такій же джинсовій 
кофтині. Істота жіночої статі тримала лозину і креслила на піску загадкові зигзаги» 
[6, с. 92]. Автор акцентує увагу на зооантропоморфному вигляді своєї героїні, про що 
свідчить низка постійно повторюваних паралелей (поява жінки викликає появу змії і 
навпаки). Взаємини героя і жінки-змії – це трансформація давньої причорноморської 
легенди про стосунки Геракла та змієногої діви, прародительки скіфів [5]. З цією ле-
гендою, зазначає Н. Городнюк, був добре знайомий В. Шевчук [2, с. 123]. Змієнога 
діва – хтонічне божество, у зміїній атрибутиці якого легко простежується зв’язок з 
водою, землею, родючістю і з жіночою животворчою силою [1, с. 73-84]. Для жінки-
змії природа й вода – рідне середовище, у той час як оповідач – лише тимчасовий гість 
у природі. Про незвичайний зв’язок змії і води свідчить зигзаг, який малювала жінка 
на піску. Зигзаг – одна з найдавніших графем людства, яка позначає і річку (воду), і 
змію [1, с. 74-75]. Помітно, що поступово герой в «істоті жіночої статі» помічає не-
звичайну природну грацію жінки: «Отак я стояв як бевзь, завмерши, і по-дурному 
витрішкувався, як неквапливо, ліниво і ніби розмлоєно віддаляється від мене та по-
ява, ніби добре знає, що я дивлюсь услід, а через це й демонструє переді мною свої 
знадності, як манекенниця, тільки з більшою грацією, бо ця грація була природна, а 
не видресувана, як у мане кенниць» [6, с. 92]. І стає зрозуміло, що оповідач уміє тонко 
цінувати жіночу красу і його намагання відмежуватися від людського світу штучне і 
показне.

В образі жінки-змії реалізовано мотив спокуси відлюдника. Сам герой розмірковує 
про спокуси своєрідно: «Чоловіча природа дурна: може мати невгамовну спрагу до 
жінок, а може від спілкування з тим племенем цілком відмовитися і цілком наладитися 
на безсексуальність. Але тоді не має бути спокус, бо спокуси починають збуджувати 
оте таємниче чоловіче єство, і людина перестає належати собі» [6, с. 97]. Він хоче 
протистояти спокусі, аби тільки зберегти свободу, але обережне спостереження ге-
роя за жінкою і його постійні думки про неї свідчать про інше. Поява жінки, а потім 
змії порушує «інтермецційний спокій» героя, викликаний спогляданням неба і вогню. 
Панічний жах викликає у героя змія, що вискочила з-під ніг: «…змія засичала і звелася 
ставма. Я в паніці метнувся назад і побіг… Мав на ногах гумові чоботи і міг би так 
і не жахатися, але страх часто буває більший за тверезий глузд і розважок» [6, с. 96]. 
Герой намагається втекти від жінки-змії, але принципова втеча від спокусниці не мож-
лива. У нього немає засобів протистояти їй, окрім сили розуму. Однак у конфлікті з 
демонічною жіночістю вона не рятує героя, а, навпаки, підкреслює його немічність, 
нездатність виробленої ним філософської теорії до життя. Наступає кульмінація в роз-
витку сюжету: герой не може протистояти спокусі. Коли у щілинку намету, де сходи-
лися замки-блискавки, пролізла голова гадюки і з шипінням упала до його ніг, а потім 
«гадюка почала диміти, і той дим став витворювати спершу сіру хмарину, яка посту-
пово набувала форм людської постаті» [6, с. 99], стало зрозуміло, що герой не зможе 
протистояти спокусі. Він усе кудись тікав, ховався від життя, грався в самітника, але 
перемогу над ним здобула жінка, єдиною зброєю якої була «зміїна» (підступна) краса 
її тіла. «…Переді мною стояла, облита тим чарівницьким світлом, скульптура богині, 
вилита із срібла впереміш із золотом, яка не могла мене не вражати досконалістю своїх 
форм та ліній» [6, с. 101].

Розв’язка твору виразно демонструє крах життєвої позиції героя і перемогу 
жінки-змії: врешті-решт жінка-змія позбавляє героя його життєвої сили, змушую-
чи запліднити її й остаточно виснаживши його, але одночасно саме вона наповнює 
його життям: «І я відчув, що вже цілком ниций перед цією красою, а ще більше перед 
чоловічою силою, яка збудилась у мені, а раз так, не міг я собою керувати, і язик засох 
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Розвиток мовознавчої сфери останніх десятиліть тяжіє до переосмислення 
здобутків формального напряму в лінгвістиці та переорієнтації на змістовий бік гра-
матичних явищ. Синтаксис, за визначенням Н.Д. Арутюнової, обмежувався вивчен-
ням формальної будови речення безвідносно до семантики і намагався не виходити 
за межі суто граматичних категорій [2, с. 5]. Інтенсивна розбудова семантичного й 
функціонального синтаксису кінця ХХ – початку ХХІ ст. дала змогу осмислити речення 
як багатопланову синтаксичну одиницю, що має, на думку більшості лінгвістів, логіко-
семантичний, семантико-синтаксичний, формально-граматичний та комунікативний 
рівні організації (І.Р. Вихованець, К.Г. Городенська, А.П. Загнітко, Н.М. Арват, Г.О. Зо-
лотова, В.В. Богданов, В.О. Бєлошапкова, Т.В. Шмельова, Є.В. Падучева, М.В. Все-
володова та ін.) і здатна утворювати парадигматичні зв’язки трансформаційного 
(П. Адамець, В.А. Бєлошапкова, Є.О. Седельников, Т.В. Шмельова) і дериваційного 
(К.Г. Городенська, О.А. Земська) типів. 

Різні аспекти зв’язків структурних рівнів речення викликають неабиякий інтерес 
дослідників сьогодення, окреслюючи коло наукових пошуків. «Основна мовна оди-
ниця, – зауважує О.І. Леута, – нарешті почала розглядатися у єдності змісту і форми, 
поставивши на порядку денному найголовніше питання – встановлення організації та 
співвідношення між семантичною та синтаксичною структурами речення» [8, с. 4]. 
Аналогічну думку висловлює І.Р. Вихованець: «Це центральне питання синтаксису, 
успішне розв’язання якого допомагає чітко розмежувати формальну і семантичну 
організацію синтаксичних одиниць» [3, с. 3].

Питання кореляції семантичного та формально-граматичного рівнів речення 
на зразок Ndat + Adv із суб’єктом емоційного стану досі не були предметом окремих 
наукових розвідок, хоча загальну характеристику семантико-синтаксичної будови 
речень із такими предикатами знаходимо в працях Т.В. Булигіної, Ю.С. Степанова, 
О.М. Селіверстової, Т.Б. Алісової, Ю.Д. Апресяна та ін. Частиномовні особливості 
предикатів стану з’ясовували О.І. Леута, В.А. Тимкова, О.А. Семенюк, Н.В. Кавера 
тощо. Необхідністю аналізу означеної ділянки синтаксичної системи мови зумовле-
ний вибір теми дослідження та його актуальність. 

Мета пропонованої розвідки – схарактеризувати взаємовідношення семантично-
го та формального рівнів речень із давальним суб’єкта емоційного стану на основі 
симетрії/асиметрії їхніх конституентів. Для досягнення поставленої мети доцільно 
вирішити такі завдання:

– окреслити семантичну будову речень Ndat + Adv емоційного стану суб’єкта;
– подати компонентний склад таких синтаксичних одиниць на формально-

граматичному рівні;
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мені в горлі, а тіло вже не було мертвим сухостоєм, а живим деревом, що бухає в гілки 
та листя» [6, с. 102].

Боротьба двох життєвих початків, двох позицій в оповіданні Шевчука змальована 
досить точно. При цьому жінки у письменника виявляються активним і творчим почат-
ком. Принаймні, вони здатні ухвалювати рішення. Демонічна жінка-змія використовує 
рибалку, щоб народити сина – «мудрого й отрутного, звинного і гадючого» [6, с. 102]. І 
свою жертву вона обирає не за його незвичайними якостями, а лише тому , що він – кра-
щий з гірших: «– Ти не такий! Інакший, розумний, хоч, може, і надмірно. А надмірно, 
бо через свій розум стаєш нездалий чи кволий…– Нездалий до чого? – Таж до життя… 
А це значить, до змагання із світом. Все кудись тікаєш, ховаєшся, смішний… Все щось 
вигадуєш, ускладнюєш, граєшся у самітника… Але ти не дебіл» [6, с. 100].

Оповідання «Жінка-змія», незважаючи на його лаконічність та іронічність стосов-
но головного персонажа, пройняте високою поезією. Імпресіоністичні описи природи 
допомагають зрозуміти характери героїв, усвідомити, що людина – невід’ємна частина 
навколишнього світу. Застосовуючи прийом сну, автор змушує свого героя зрозуміти, 
що жити в суспільстві і бути вільним від своїх почуттів, від того, що тримає світ – від 
жінки, неможливо. Вона з’являється в різній подобі, і чоловік не здатен витримати її 
шалений тиск, бо такий закон природи. Саме жінка своєю тендітністю і добротою, 
граційністю і ніжністю може легко змінити ситуації і зруйнувати найміцніші теорії.

За словами А. Чехова, «жінки без чоловічого товариства тьмяніють, а чоловіки 
дурнішають». Оповідання В. Шевчука «Жінка-змія» укорінює думку про те, що 
двобій між чоловіком і жінкою в житті завжди присутній. Але цей двобій, демонічні 
пристрасті пробуджують бажання жити, очищують почуття від буденності. Здається, 
Сократ говорив, що в кожній людині живе демон, і бути щасливим – значить жити в 
гармонії зі своїм демоном. Свого демона знаходить і герой В. Шевчука. Тому його 
світогляд змінюється, і герой задумується над своїм майбуттям: «Господи Боже! Кого 
це я пущу на світ?» [6, с. 103].
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НА ПЕРЕКРЕСТКАХ ЖИЗНИ (О РАССКАЗЕ В. ШЕВЧУКА «ЖЕНЩИНА-ЗМЕЯ»)

В предложенной статье анализируется один из рассказов Валерия Шевчука «Женщина-
змея», в котором остро очерчена проблема противостояния мужчины и демонической женщины. 
Внимание акцентируется на особенностях развития сюжета и приемах создания характеров.
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виражених генітивними або субстантивно-ад’єктивними конструкціями, наприклад: 
«Невже навіжені ми, / Що в чаду словоблудства і самообмов / Убиваєм в собі ненарод-
жених геніїв, / На Голгофі цинізму гвалтуєм любов?»; «Трудний він і тернистий, шлях 
на Голгофу слави» (І.Світличний); «На Голгофі / провінційного суду / Твоє світле лице 
/ частоколом гвинтівок / відгородили / самотньо / двигаєш хрест...» (І.Калинець); 
«Якась модернізована Голгофа. / Велика зала, що напівпорожня, / Лише на покуті 
мотивом бога / бринів білявий тлустий чоловік» (В.Стус); «Сам Ісус прийди під сурму 
кличну – / Бога не помітить з вас ніхто. / Є йому Голгофа електрична, / Є простіша 
смерть / – надійна, звична: / Під залізним черевом авто» (М.Руденко).

Значеннєвий резерв символу Голгофа дозволяє йому реалізуватись і в іншому на-
прямку – розширюючи зміст та виступаючи не характеристикою внутрішньої сутності 
чи дій ліричного суб’єкта/адресата і не образною назвою певного почуття, місця або 
явища, а узагальненням цілої сукупності подій та обставин у житті великої людської 
спільноти: «Коли Холодний свині пас / і пах від смороду і поту, / цей поетичний ловелас 
/ вкраїнську оббрехав Голготу» (В.Стус).

Від називання конкретних географічних об’єктів до узагальнюючих образів – так 
можна окреслити стилістичне призначення конфесійних топонімів, багатий вира-
жальний потенціал яких зумовлений і тематичною розгалуженістю та значеннєвою 
специфікою цього розряду, і широким діапазоном уживання. Особливо велике ек-
спресивне навантаження виявляють у поетичному контексті топоніми-бібліїзми, го-
ловне призначення яких полягає в передачі морально-етичних понять за допомогою 
символічних значень загальнолюдського характеру. Останні часто зазнають подальших 
модифікацій, реалізуючись у напрямку від абстрактного до конкретного або, навпаки, 
ще більше узагальнюючи зміст. З-поміж інших конфесійних топонімів найбільшою 
експресією в художньому мовленні вирізняється еклезіонім Софія, символіка якого 
має глибоке національно-культурне, у тому числі літературне коріння. 
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Юлия Браилко 

КОНФЕССИОНАЛЬНЫЕ ТОПОНИМЫ В УКРАИНСКОЙ ПОЭЗИИ 60-80-Х ГОДОВ 
ХХ СТОЛЕТИЯ: СЕМАНТИКО-СТИЛИСТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ

В статье исследуется функционирование конфессиональных топонимов в поэтической 
речи, рассматриваются их стилистическая нагрузка, семантические трансформации. Акцен-
тируется внимание на их богатых коннотациях, символических значениях, которые становятся 
основой для многочисленных художественных интерпретаций конфессиональных топонимов. 

Ключевые слова: топоним, экклезионим, урбаноним, библеизм, стилистема, конфессио-
нальный. 




